
:140 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵּאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

:240 בְּי�ם
b·ium
in·day-of

־
-

הַחֹדֶשׁ
e·chdsh
the·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

בְּאֶחָד
b·achd
in·one

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

תָּקִים
thqim
you-shall- cset-up

אֶת
ath
»

־
-

מִשְׁכַּן
mshkn
tabernacle-of

On the first day of the
first month shalt thou set up
the tabernacle of the tent of
the congregation.

2

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

:
:

:340 וְשַׂמְתָּ
u·shmth
and·you-place

שָׁם
shm
there

אֵת
ath
»

אֲר�ן
arun
coffer-of

הָעֵדוּת
e·oduth
the·testimony

וְסַכֹּתָ
u·skth
and·you-screen

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֹן
e·arn
the·coffer

אֶת
ath
with

־
-

And thou shalt put therein
the ark of the testimony,
and cover the ark with the
vail.

3

הַפָּרֹכֶת
e·phrkth
the·curtain

:
:

:440 וְהֵבֵאתָ
u·ebath
and·you- cbring -in

אֶת
ath
»

־
-

הַשֻּׁלְחָן
e·shlchn
the·table

וְעָרַכְתָּ
u·orkth
and·you-arrange

אֶת
ath
»

־
-

עֶרְכּ�
ork·u
array-of·him

וְהֵבֵאתָ
u·ebath
and·you- cbring -in

אֶת
ath
»

־
-

And thou shalt bring in
the table, and set in order
the things that are to be set
in order upon it; and thou
shalt bring in the
candlestick, and light the
lamps thereof.

4

הַמְּנֹרָה
e·mnre
the·lampstand

וְהַעֲלֵיתָ
u·eolith
and·you- cset -up

אֶת
ath
»

־
-

נֵרֹתֶיהָ
nrthi·e
lamps-of·her

:
:

:540 וְנָתַתָּה
u·nththe
and·you-give

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

לִקְטֹרֶת
l·qtrth
for·incense

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

אֲר�ן
arun
coffer-of

הָעֵדֻת
e·odth
the·testimony

And thou shalt set the
altar of gold for the incense
before the ark of the
testimony, and put the
hanging of the door to the
tabernacle.

5

וְשַׂמְתָּ
u·shmth
and·you-place

אֶת
ath
»

־
-

מָסַךְ
msk
portiere-of

הַפֶּתַח
e·phthch
the·portal

לַמִּשְׁכָּן
l·mshkn
to· the ·tabernacle

:
:

:640 וְנָתַתָּה
u·nththe
and·you-give

אֵת
ath
»

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הָעֹלָה
e·ole
the·ascent- offering

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

פֶּתַח
phthch
portal-of

מִשְׁכַּן
mshkn
tabernacle-of

אֹהֶל
ael
tent-of

־
-

And thou shalt set the
altar of the burnt offering
before the door of the
tabernacle of the tent of the
congregation.

6

מ�עֵד
muod
appointment

:
:

:740 וְנָתַתָּ
u·nthth
and·you-give

אֶת
ath
»

־
-

הַכִּיֹּר
e·kir
the·laver

בֵּין
bin
between

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

וּבֵין
u·bin
and·between

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וְנָתַתָּ
u·nthth
and·you-give

And thou shalt set the
laver between the tent of the
congregation and the altar,
and shalt put water therein.

7

שָׁם
shm
there

מָיִם
mim
waters

:
:

:840 וְשַׂמְתָּ
u·shmth
and·you-place

אֶת
ath
»

־
-

הֶחָצֵר
e·chtzr
the·court

סָבִיב
sbib
round-about

וְנָתַתָּ
u·nthth
and·you-give

אֶת
ath
»

־
-

מָסַךְ
msk
portiere-of

שַׁעַר
shor
gate-of

הֶחָצֵר
e·chtzr
the·court

:
:

And thou shalt set up the
court round about, and hang
up the hanging at the court
gate.

8

:940 וְלָקַחְתָּ
u·lqchth
and·you-take

אֶת
ath
»

־
-

שֶׁמֶן
shmn
oil-of

הַמִּשְׁחָה
e·mshche
the·anointing

וּמָשַׁחְתָּ
u·mshchth
and·you-anoint

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

And thou shalt take the
anointing oil, and anoint the
tabernacle, and all that [is]
therein, and shalt hallow it,
and all the vessels thereof:
and it shall be holy.

9

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בּ�
b·u
in·him

וְקִדַּשְׁתָּ
u·qdshth
and·you- mhallow

אֹת�
ath·u
»·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

כֵּלָיו
kli·u
furnishings-of·him

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

קֹדֶשׁ
qdsh
holiness

:
:

:1040 וּמָשַׁחְתָּ
u·mshchth
and·you-anoint

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הָעֹלָה
e·ole
the·ascent- offering

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

כֵּלָיו
kli·u
furnishings-of·him

And thou shalt anoint the
altar of the burnt offering,
and all his vessels, and
sanctify the altar: and it
shall be an altar most holy.

10

וְקִדַּשְׁתָּ
u·qdshth
and·you- mhallow

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

קֹדֶשׁ
qdsh
holiness-of

קָדָשִׁים
qdshim
holinesses

:
:

:1140 וּמָשַׁחְתָּ
u·mshchth
and·you-anoint

אֶת
ath
»

־
-

הַכִּיֹּר
e·kir
the·laver

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כַּנּ�
kn·u
post-of·him

וְקִדַּשְׁתָּ
u·qdshth
and·you- mhallow

אֹת�
ath·u
»·him

:
:

And thou shalt anoint the
laver and his foot, and
sanctify it.

11

:1240 וְהִקְרַבְתָּ
u·eqrbth
and·you- cbring -near

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

אֶל
al
to

־
-

פֶּתַח
phthch
portal-of

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

And thou shalt bring
Aaron and his sons unto the
door of the tabernacle of the

12
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congregation, and wash
them with water.ָּוְרָחַצְת

u·rchtzth
and·you-wash

אֹתָם
ath·m
»·them

בַּמָּיִם
b·mim
in· the ·waters

:
:

:1340 וְהִלְבַּשְׁתָּ
u·elbshth
and·you- cput-on

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֵת
ath
»

בִּגְדֵי
bgdi
garments-of

הַקֹּדֶשׁ
e·qdsh
the·holiness

וּמָשַׁחְתָּ
u·mshchth
and·you-anoint

אֹת�
ath·u
»·him

And thou shalt put upon
Aaron the holy garments,
and anoint him, and sanctify
him; that he may minister
unto me in the priest's
office.

13

וְקִדַּשְׁתָּ
u·qdshth
and·you- mhallow

אֹת�
ath·u
»·him

וְכִהֵן
u·ken
and·he- mserv es- as -priest

לִי
l·i
for·me

:
:

:1440 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

תַּקְרִיב
thqrib
you-shall- cbring -near

וְהִלְבַּשְׁתָּ
u·elbshth
and·you- cput-on

אֹתָם
ath·m
»·them

כֻּתֳּנֹת
kthnth
tunics

:
:

And thou shalt bring his
sons, and clothe them with
coats:

14

:1540 וּמָשַׁחְתָּ
u·mshchth
and·you-anoint

אֹתָם
ath·m
»·them

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

מָשַׁחְתָּ
mshchth
you-anointed

אֶת
ath
»

־
-

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

וְכִהֲנוּ
u·kenu
and·they- mserve-as -priests

And thou shalt anoint
them, as thou didst anoint
their father, that they may
minister unto me in the
priest's office: for their
anointing shall surely be an
everlasting priesthood
throughout their
generations.

15

לִי
l·i
for·me

וְהָיְתָה
u·eithe
and·she-becomes

לִהְיֹת
l·eith
to·to-become-of

לָהֶם
l·em
to·them

מָשְׁחָתָם
mshchth·m
anointing-of·them

לִכְהֻנַּת
l·kenth
to·priesthood-of

ע�לָם
oulm
eon

לְדֹרֹתָם
l·drth·m
for·generations-of·them

:
:

:1640 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֹת�
ath·u
»·him

כֵּן
kn
so

עָשָׂה
oshe
he-did

:
:

ס
s

. Thus did Moses:
according to all that the
LORD commanded him, so
did he.

16

:1740 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

בַּשָּׁנָה
b·shne
in· the ·year

הַשֵּׁנִית
e·shnith
the·second

בְּאֶחָד
b·achd
in·one

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

And it came to pass in
the first month in the second
year, on the first [day] of
the month, [that] the
tabernacle was reared up.

17

הוּקַם
euqm
he-was- cset-up

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

:
:

:1840 וַיָּקֶם
u·iqm
and·he-is- csetting-up

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

אֲדָנָיו
adni·u
sockets-of·him

And Moses reared up the
tabernacle, and fastened his
sockets, and set up the
boards thereof, and put in
the bars thereof, and reared
up his pillars.

18

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

קְרָשָׁיו
qrshi·u
hollow-tapers-of·him

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

בְּרִיחָיו
brichi·u
bars-of·him

וַיָּקֶם
u·iqm
and·he-is- csetting-up

אֶת
ath
»

־
-

עַמּוּדָיו
omudi·u
columns-of·him

:
:

:1940 וַיִּפְרֹשׂ
u·iphrsh
and·he-is-spreading

אֶת
ath
»

־
-

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

עַל
ol
over

־
-

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

מִכְסֵה
mkse
cover-of

And he spread abroad
the tent over the tabernacle,
and put the covering of the
tent above upon it; as the
LORD commanded Moses.

19

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

עָלָיו
oli·u
over·him

מִלְמָעְלָה
m·l·mol·e
from·to·up·ward

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:2040 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

הָעֵדֻת
e·odth
the·testimony

אֶל
al
to

־
-

הָאָרֹן
e·arn
the·coffer

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

And he took and put the
testimony into the ark, and
set the staves on the ark,
and put the mercy seat
above upon the ark:

20

אֶת
ath
»

־
-

הַבַּדִּים
e·bdim
the·poles

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֹן
e·arn
the·coffer

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

הַכַּפֹּרֶת
e·kphrth
the· propitiatory -shelter

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֹן
e·arn
the·coffer

מִלְמָעְלָה
m·l·mol·e
from·to·up·ward

:
:

:2140 וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֹן
e·arn
the·coffer

אֶל
al
to

־
-

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֵת
ath
»

פָּרֹכֶת
phrkth
curtain-of

And he brought the ark
into the tabernacle, and set
up the vail of the covering,
and covered the ark of the
testimony; as the LORD
commanded Moses.

21

הַמָּסָךְ
e·msk
the·portiere

וַיָּסֶךְ
u·isk
and·he-is- cscreening

עַל
ol
on

אֲר�ן
arun
coffer-of

הָעֵדוּת
e·oduth
the·testimony

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh
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אֶת
ath
»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:2240 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

הַשֻּׁלְחָן
e·shlchn
the·table

בְּאֹהֶל
b·ael
in·tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

עַל
ol
on

יֶרֶךְ
irk
flank-of

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

And he put the table in
the tent of the congregation,
upon the side of the
tabernacle northward,
without the vail.

22

צָפֹנָה
tzphn·e
north·ward

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

לַפָּרֹכֶת
l·phrkth
to· the ·curtain

:
:

:2340 וַיַּעֲרֹךְ
u·iork
and·he-is-arranging

עָלָיו
oli·u
on·him

עֵרֶךְ
ork
array-of

לֶחֶם
lchm
bread

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

And he set the bread in
order upon it before the
LORD; as the LORD had
commanded Moses.

23

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:2440 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

הַמְּנֹרָה
e·mnre
the·lampstand

בְּאֹהֶל
b·ael
in·tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

נֹכַח
nkch
opposite

הַשֻּׁלְחָן
e·shlchn
the·table

עַל
ol
on

יֶרֶךְ
irk
flank-of

And he put the
candlestick in the tent of the
congregation, over against
the table, on the side of the
tabernacle southward.

24

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

נֶגְבָּה
ngb·e
Negev·ward

:
:

:2540 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- csett ing-up

הַנֵּרֹת
e·nrth
the·lamps

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

And he lighted the lamps
before the LORD; as the
LORD commanded Moses.

25

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:2640 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

בְּאֹהֶל
b·ael
in·tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַפָּרֹכֶת
e·phrkth
the·curtain

:
:

And he put the golden
altar in the tent of the
congregation before the
vail:

26

:2740 וַיַּקְטֵר
u·iqtr
and·he-is-causing- to -fume

עָלָיו
oli·u
on·him

קְטֹרֶת
qtrth
incense-of

סַמִּים
smim
spices

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

And he burnt sweet
incense thereon; as the
LORD commanded Moses.

27

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

פ
p

:2840 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

מָסַךְ
msk
portiere-of

הַפֶּתַח
e·phthch
the·portal

לַמִּשְׁכָּן
l·mshkn
to· the ·tabernacle

:
:

And he set up the
hanging [at] the door of the
tabernacle.

28

:2940 וְאֵת
u·ath
and·»

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הָעֹלָה
e·ole
the·ascent- offering

שָׂם
shm
he-placed

פֶּתַח
phthch
portal-of

מִשְׁכַּן
mshkn
tabernacle-of

אֹהֶל
ael
tent-of

־
-

מ�עֵד
muod
appointment

And he put the altar of
burnt offering [by] the door
of the tabernacle of the tent
of the congregation, and
offered upon it the burnt
offering and the meat
offering; as the LORD
commanded Moses.

29

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- coffer ing-up

עָלָיו
oli·u
on·him

אֶת
ath
»

־
-

הָעֹלָה
e·ole
the·ascent- offering

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמִּנְחָה
e·mnche
the·present- offering

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:3040 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

הַכִּיֹּר
e·kir
the·laver

בֵּין
bin
between

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

וּבֵין
u·bin
and·between

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

And he set the laver
between the tent of the
congregation and the altar,
and put water there, to wash
[withal].

30

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

שָׁמָּה
shm·e
there·ward

מַיִם
mim
waters

לְרָחְצָה
l·rchtz·e
to·to-wash-of

:
:

:3140 וְרָחֲצוּ
u·rchtzu
and·they-washed

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

וּבָנָיו
u·bni·u
and·sons-of·him

אֶת
ath
»

־
-

יְדֵיהֶם
idi·em
hands-of·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And Moses and Aaron
and his sons washed their
hands and their feet thereat:

31

רַגְלֵיהֶם
rgli·em
feet-of·them

:
:
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:3240 בְּבֹאָם
b·ba·m
in·to-enter-of·them

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

וּבְקָרְבָתָם
u·b·qrbth·m
and·in·to- come-near-of·them

אֶל
al
to

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

When they went into the
tent of the congregation,
and when they came near
unto the altar, they washed;
as the LORD commanded
Moses.

32

יִרְחָצוּ
irchtzu
they-are-washing

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:3340 וַיָּקֶם
u·iqm
and·he-is- csetting-up

אֶת
ath
»

־
-

הֶחָצֵר
e·chtzr
the·court

סָבִיב
sbib
round-about

לַמִּשְׁכָּן
l·mshkn
to· the ·tabernacle

וְלַמִּזְבֵּחַ
u·l·mzbch
and·to· the ·altar

And he reared up the
court round about the
tabernacle and the altar, and
set up the hanging of the
court gate. So Moses
finished the work.

33

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

מָסַךְ
msk
portiere-of

שַׁעַר
shor
gate-of

הֶחָצֵר
e·chtzr
the·court

וַיְכַל
u·ikl
and·he-is- mfinishing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

הַמְּלָאכָה
e·mlake
the·work

:
:

פ
p

:3440 וַיְכַס
u·iks
and·he-is- mcovering

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

אֶת
ath
»

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

וּכְב�ד
u·kbud
and·glory-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מָלֵא
mla
he- mfilled

אֶת
ath
»

־
-

. Then a cloud covered
the tent of the congregation,
and the glory of the LORD
filled the tabernacle.

34

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

:
:

:3540 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָכֹל
ikl
he- was-able

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לָב�א
l·bua
to·to-enter-of

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

כִּי
ki
that

־
-

שָׁכַן
shkn
he-tabernacled

And Moses was not able
to enter into the tent of the
congregation, because the
cloud abode thereon, and
the glory of the LORD
filled the tabernacle.

35

עָלָיו
oli·u
on·him

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

וּכְב�ד
u·kbud
and·glory-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מָלֵא
mla
he- mfilled

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

:
:

:3640 וּבְהֵעָל�ת
u·b·eoluth
and·in·to- nascend-of

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

מֵעַל
m·ol
from·on

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

יִסְעוּ
isou
they-are-journeying

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And when the cloud was
taken up from over the
tabernacle, the children of
Israel went onward in all
their journeys:

36

בְּכֹל
b·kl
in·all-of

מַסְעֵיהֶם
msoi·em
journeys-of·them

:
:

:3740 וְאִם
u·am
and·if

־
-

לאֹ
la
not

יֵעָלֶה
iole
he-is- nascending

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

וְלאֹ
u·la
and·not

יִסְעוּ
isou
they-are-journeying

עַד
od
until

־
-

י�ם
ium
day-of

But if the cloud were not
taken up, then they
journeyed not till the day
that it was taken up.

37

הֵעָלֹת�
eolth·u
to- nascend-of·him

:
:

:3840 כִּי
ki
that

עֲנַן
onn
cloud-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
over

־
-

הַמִּשְׁכָּן
e·mshkn
the·tabernacle

י�מָם
iumm
by-day

וְאֵשׁ
u·ash
and·fire

תִּהְיֶה
theie
she-is-becoming

לַיְלָה
lile
night

בּ�
b·u
in·him

For the cloud of the
LORD [was] upon the
tabernacle by day, and fire
was on it by night, in the
sight of all the house of
Israel, throughout all their
journeys.

38

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

כָל
kl
all-of

־
-

בֵּית
bith
house-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מַסְעֵיהֶם
msoi·em
journeys-of·them

:
:
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